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中 国
ちゅうごく

語
ご

（台湾
たいわん

繁体
はんたい

字
じ

）版
ば ん

 ／ ミャンマー語
ご

版
ば ん

 

繁體中文版 ／ မြန်ြာဘာသာဗာားရှငာ်း 

外国人
が い こ く じ ん

住民
じゅうみん

のためのマナーブック 

日本
に ほ ん

の習慣
しゅうかん

やマナーについて 

專門寫給外籍居民的禮儀手冊 關於日本的習慣與禮儀 

န ိုငင်မံ ာားသာားနနထ ိုငသ်ြူ ာားအတကွ် အြူအက င စ်ာအိုပ် 

ဂ ပန်အန  အထနငှ  ်အြူအက င ြ် ာားနငှ ပ်တသ်က၍် 

 

トラブル
と ら ぶ る

に巻
ま

き込
こ

まれないために 

為了避免被捲入糾紛 

ဒကု္ခမဖြစအ်အောငအ်  ောငက်က္ဉ်န ငုရ်န်အတကွ္ ်

 

 

 

 

 

 

 

 

 

日本
に ほ ん

で楽
た の

しく安
あ ん

全
ぜ ん

に暮
く

らすために 

為了在日本快樂安全地生活 

ဂ ပန်တငွန်ပ ာ်ရွှငပ်ပ ား  ံိုမ ံြုံစွာနနထ ိုငန် ိုငရ်န်အတကွ ်

နာရ တာပြ ြုံ ြို့ အ ရပ်သာားပူားနပေါငာ်းန ာငရွ်ကန်ရားဌာန 

成田市
な り た し

 市民
し み ん

協働課
きょうどうか
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◆あいさつ / 打招呼 / နှုတ ်ကစ်ကာား 

みなさんの国
くに

では、近所
きんじょ

の人
ひと

に 会
あ

った時
とき

に、 どんな あいさつを します

か？ 日本
に ほ ん

では、つぎのように あいさつします。 

「おはようございます（朝
あさ

）、こんにちは（昼
ひる

）、こんばんは（夜
よる

）」 

 

在各位的國家，遇見鄰居時，會怎麼打招呼呢？在日本，會像這樣打招呼。 

「早安（早上）、午安（中午）、晚安（晚上）」 

 

လူက  ြီးမငြ်ီးတ ို ို့၏တ ိုငြ်ီးပြည်တငွ ်မ မ ၏အ မ်န ြီးန ြီးချငြ်ီးတတ ွ ို ဘယလ် ိုနှုတ်ဆ ြ်ါသလဲ။ 

ဂျြနတ်ွင ်တစတ်ယ   ် ိုတစတ်ယ  ် တအ  ြ်ါအတ ိုငြ်ီး နှုတ်ဆ ်ြါသည။် 

"မဂဂလ နနံ ်ခငြ်ီးြါ(နနံ ်) ၊ တ  ငြ်ီးတသ တန ို့လည်ခငြ်ီးြါ(တန ို့လယ)် ၊ မဂဂလ ရ  တသ  

ညြါ (ည) " 

 

◆引
ひ

っ越
こ

しをした時
とき

のあいさつ / 搬家時的打招呼 / 

အ ြ်နမပာငာ်းန ွှြို့   န်၏နှုတ ်ကစ်ကာား 

日本
に ほ ん

では 引
ひ

っ越
こ

しをした時
とき

に、近所
きんじょ

のひとに あいさつに 行
い

きます。 

「はじめまして、〇〇〇
まるまるまる

です。〇〇〇
まるまるまる

から きました。 よろしくお願
ねが

いします。」 

皆
みな

さんの 国
くに

では、そのような 習慣
しゅうかん

はありますか？ 

普段
ふ だ ん

から 近所
きんじょ

の人
ひと

に あいさつを していると、困
こま

った時
とき

や 災害
さいがい

が  

起
お

きた時
とき

に、お互
たが

いに 助
たす

け合
あ

うことが できますね。 

 

在日本搬家時，會去向鄰居打招呼。「你好，我是〇〇〇。我來自〇〇〇。請多指教。」 

在各位的國家，是否有這種習慣？平常向鄰居打招呼，有困難時或發生災害時，就能互相幫助。 

 

ဂျြနတ်ွင ်အ မတ်ပြ ငြ်ီးတ  ွှေ့သညို့်အခါ မ မ အ မန် ြီးန ြီးချငြ်ီးမျ ြီး  ို 

သွ ြီး၍နှုတဆ် ်က ြါသည်။"တတွွှေ့ရတ ဝမ်ြီးသ ြါတယ်၊ 〇〇〇ြါ။ 

〇〇〇 မ လ ြါသည်။ မ တ်တဆွအပြစအ်သ အမ တ်ပြြုတြြီးြါ။ " 

လူက  ြီးမငြ်ီးတ ို ို့န ိုငင်တံွင ်ဤ ဲို့သ ို ို့တသ  

ဓတလို့ရ  ြါသလ ြီး။မ မ ၏အ မ်န ြီးန ြီးချငြ်ီးတတွ  ို ြံိုမ နန်ှုတ်ဆ ်ြါ  

ဒို ခတရ  တ်ဲို့အချ နတ်တွန ငို့ ်တဘြီးအနတရ ယတ်တွက ံြုလ တဲို့အခါ အပြနအ်လ န ်

 ူည န ိုငမ်  ပြစြ်ါသည်။ 
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◆自治会
じ ち か い

（町内会
ちょうないかい

） / 自治會（町內會） / 

ရပ်ကကွအ်သငာ်းအဖွ ြို့(ရပ်ကကွတ်ငွာ်းအသငာ်း) 

皆
みな

さんの 国
くに

には 自治会
じ ち か い

は ありますか？ 

自治会
じ ち か い

とは、同
おな

じ 地域
ち い き

に 住
す

む人
ひと

たちで つくられている 集
あつ

まり（グループ
ぐ る ー ぷ

）です。 

住
す

んでいる地域
ち い き

を より 住
す

みやすく するための 活動
かつどう

を しています。 

ごみを 出
だ

す 場所
ば し ょ

を きれいにし、お祭
まつ

りや バザー
ば ざ -

などを 行
おこな

っています。 

災害
さいがい

が 起
お

きた時
とき

には、助
たす

け合
あ

います。 

回覧板
かいらんばん

で 成田市
な り た し

からの 情報
じょうほう

を お知
し

らせしています。 

会費
か い ひ

が かかります。 外国人
がいこくじん

の方
かた

も 歓迎
かんげい

しています。 

加入
かにゅう

方法
ほうほう

は 市
し

役所
やくしょ

や 近所
きんじょ

の人
ひと

に 聞
き

いてください。 

  問
と

い合
あ

わせ先
さき

/成田市
な り た し

 市民
し み ん

協働課
きょうどうか

 Tel:0476-20-1501 

 

各位的國家是否有自治會？ 

自治會是指，由住在同一個地區的人們所打造的組織（團體）。為了讓居住地區更宜居而從事活

動。像是將丟垃圾的地方打掃乾淨、舉辦祭典和義賣會等。發生災害時，互相幫助。透過傳閱

板，通知來自成田市的資訊。須繳會費。亦歡迎外籍人士。加入方法請詢問市公所或鄰居。 

  詢問處/成田市 市民協動課 Tel:0476-20-1501 

 

လူက  ြီးမငြ်ီးတ ို ို့န ိုငင်မံ   ရြ်  ွ်အသငြ်ီးအြွဲွှေ့တတွ ရ  ြါသလ ြီး။ 

ရြ် ွ အ်သငြ်ီးအြွဲွှေ့သည် တညူ တသ  တဒသဧရ ယ အတွငြ်ီး 

တနထ ိုငက် သမူျ ြီးပြငို့ ်ြွဲွှေ့စည်ြီးထ ြီးတသ (အြွဲွှေ့)ပြစ်သည။် 

တနထ ိုငလ်ျ ်ရ  တသ တဒသဧရ ယ   ို ြ ိုမ ို တနထ ိုငန် ိုငရ် လွယ ်ူရနအ်တ ွ် 

လိုြ်တဆ ငလ်ျ ်ရ  ြါသည။် အမှု  စ်ွန ို့ြ်စ်တဲို့တနရ   ို 

သန ို့ရ် ငြ်ီးတရြီးလိုြ်ပခငြ်ီး၊ ြွဲတတ ်န ငို့ ်တ ြီးတရ ငြ်ီးြွဲမျ ြီး  ို  ျငြ်ီးြလျ ်ရ  ြါသည်။ 

တဘြီးအနတရ ယ်တတွက ံြုလ တဲို့အခါ အပြနအ်လ န ် ူည က ြါသည။် အသ တြြီးအလ ည်ို့စဉ်စ ပြင်ို့ န ရ တ မမ ြုွှေ့ မ  

သတငအ်ချ ်အလ မ်ျ ြီး  ို အသ တြြီးလျ ရ်  သည။် အသငြ်ီးဝငတ်က ြီး တြြီးတဆ ငရ်ြါမည်။ 

န ိုငင်ပံခ ြီးသ ြီးမျ ြီး  ိုလည်ြီး က  ြုဆ ိုလျ ်ရ  ြါသည။် အသငြ်ီးဝငသ်ညို့်နည်ြီးလမ်ြီး  ို မမ ြုွှေ့တတ ်ခနြ်ီးမန ငို့ ်

အ မန် ြီးချငြ်ီးတတ ွ ို တမြီးပမနြ်ီးတြြီးြါ။ 

  ဆ ်သယွ်ရနတ်နရ -န ရ တ မမ ြုွှေ့ အ ရြ်သ ြီးြူြီးတြါငြ်ီးတဆ ငရွ် တ်ရြီးဌ န Tel:0476-20-1501  
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◆ごみ出
だ

し / 丟垃圾 / အြှု ကစွ်န  ်ပစမ် ငာ်း 

皆
みな

さんの 国
くに

では、ごみは どのように 捨
す

てていますか？ 

成田市
な り た し

では、種類
しゅるい

別
べつ

に 分別
ぶんべつ

して、決
き

められた日
ひ

の朝
あさ

8時
じ

30分
ぷん

までに、

集積所
しゅうせきじょ

に出
だ

します。 

 

在各位的國家，垃圾要怎麼丟呢？ 

在成田市，會按照種類分類，於規定的日子的早上 8 點 30 分之前，丟在垃圾集中處。 

 

လူက  ြီးမငြ်ီးတ ို ို့န ိုငင်တံွင ်အမှု   ် ိုမည်သ ို ို့ စွန ို့ြ်စ်က ြါသလဲ။ 

န ရ တ မမ ြုွှေ့တွင ်အမှု  မ်ျ ြီး  ို အမျ ြုြီးအစ ြီးအလ ို ် ခွဲပခ ြီးမြ ြီး 

သတမ် တ်ထ ြီးတသ တန ို့၏ နနံ ် 8:30 မတ ိုငခ်ငတ်ွင ်စိုစည်ြီးရ တနရ သ ို ို့ စွန ို့ြ်စြ်ါ။ 

 

 

ポイ
ぽ い

捨
す

ては やめましょう。 

請勿隨手亂丟。 

အမှု  ်တလျ  ြ်စ်ပခငြ်ီး  ို တရ  ငက် ဉ်ြါစ ို ို့။ 

 

前
ぜん

日
じつ

夜
や

間
かん

の ごみ出
だ

しは 禁止
き ん し

されています。 

禁止前一天夜間丟垃圾。 

ညထ ဲ အမှု  စ်ွန ို့ြ်စ်ထ ြီးပခငြ်ီး  ိုတ ြီးပမစထ် ြီးြါသည်။ 
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粗大
そ だ い

ごみの 出
だ

し方
かた

 

大型垃圾的丟棄方式 

ကက ားြာားနသာအြှု ကစွ်န  ်ပစပံ်ို 

 

事前
じ ぜ ん

に 電話
で ん わ

で 申
もう

し込
こ

みが必要
ひつよう

です。 

一
いっ

世帯
せ た い

につき １回
かい

に ３点まで無料
むりょう

です。 

  申
もう

し込
こ

み先
さき

 /成田
な り た

富里
とみさと

いずみ清掃
せいそう

工場
こうじょう

   Tel:0476-36-1689 

 

必須事先打電話預約。 

每戶家庭 1 次最多 3 件免費。 

預約處/成田富里和泉清掃工場   Tel:0476-36-1689 

 

က  ြုတင ်ြိုနြ်ီးပြငို့တ်လ   ်ထ ြီးရြါမည်။ 

အ မတ်ထ ငစ်ိုတစစ်ိုလ င ်1က  မ်တွင ်3မျ ြုြီးအထ အခမဲို့ပြစသ်ည်။ 

တလ   ထ် ြီးရနတ်နရ ၊ န ရ တ တ ိုမ စတ ိုအ ဇိုမ သန ို့ရ် ငြ်ီးစ ် ံို    Tel:0476-36-1689 

 

 

 

ごみの分
わ

け方
かた

・出
だ

し方
かた

と 収集
しゅうしゅう

日
び

  成田市
な り た し

役所
やくしょ

 ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

 

垃圾的分類方式、丟棄方式和收集日  成田市公所 網站 

အမှု  ်ခွထဲိုတြံ်ို၊ စွန ို့ြ်စြံ်ိုန ငို့ ်သ မ်ြီးဆည်ြီးသညို့်ရ ် န ရ တ မမ ြုွှေ့တတ ်ခနြ်ီးမ ြငမ်စ မျ ်န   

http://www.city.narita.chiba.jp/kurashi/page0128＿00030.html  

http://www.city.narita.chiba.jp/kurashi/page0128＿00030.html
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◆騒音
そうおん

 / 噪音 /  ညူသံ ံ

生活
せいかつ

で出
で

る 大
おお

きな音
おと

に 注意
ちゅうい

しましょう 

請注意在生活中發出的巨大聲音 

တန ို့စဉ်ဘဝတွင ် ျယ်တလ ငတ်သ ဆူညံသမံျ ြီး  ို သတ ထ ြီးြါစ ို ို့။ 

 

大
おお

きな音
おと

は 近
ちか

くに 住
す

む人
ひと

と トラブル
と ら ぶ る

になります。 

日本
に ほ ん

の家
いえ

は 壁
かべ

がとても薄い
う す い

です。 

朝
あさ

や 夜
よる

は 大
おお

きな 音
おと

を 出
だ

さないように しましょう。 

大
おお

きな音
おと

を 立
た

てる パーティー
ぱ ー て ぃ ー

や 大
おお

きな声
こえ

で 話
はな

したりすることは 避
さ

けましょう。 

テレビ
て れ び

・オーディオ
お ー で ぃ お

・掃除機
そ う じ き

・洗濯機
せ ん た く き

などの音
おと

にも気をつけましょう。 

 

巨大聲音會造成和鄰居之間的糾紛。 

日本的房屋，牆壁非常薄。 

請勿在早上和晚上發出巨大聲音。 

請避免舉辦會發出巨大聲音的派對或大聲說話。 

也請注意電視、音響、吸塵器、洗衣機等的聲音。 

 

 ျယ်တလ ငတ်သ  ဆညူံသမံျ ြီးသည် အန ြီးန ြီးရ  တနထ ိုငသ်မူျ ြီးန ငို့ ်ပြသ န ပြစ်တစန ိုငသ်ည။် 

ဂျြနအ် မမ်ျ ြီး၏နရံသံည် အလွနြ်ါြီးလ  သည်။ 

နနံ ်န ငို့ ်ညြ ိုငြ်ီးမျ ြီးတွင ် ျယ်တလ ငတ်သ  အသမံျ ြီးထ ွ်ပခငြ်ီးမ  တရ  ငက် ဉ်ြါစ ို ို့။ 

 ျယ်တလ ငတ်သ  ြါတ မျ ြီးန ငို့ ် ျယ်တလ ငစ်ွ  တပြ ဆ ိုပခငြ်ီး  ို တရ  ငက် ဉ်ြါစ ို ို့။ 

တ ဗ မျ ြီး၊ အသြံစစည်ြီးမျ ြီး၊ ြိုနစ်ိုြ်စ ်၊ အဝတတ်လ  ်စ စ်သည်တ ို ို့မ  ဆူညံသမံျ ြီး  ို သတ ထ ြီးြါစ ို ို့။ 
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◆交通
こうつう

ルール
る ー る

 / 交通規則 / ယာဉ်စညာ်းကြ်ား 

車
くるま

や 自
じ

転
てん

車
しゃ

は 決
き

められた 場
ば

所
しょ

に とめましょう。 

放置
ほ う ち

自転車
じ て ん し ゃ

は 撤去
てっきょ

される ことがあります 

車
くるま

が 通
とお

って いなくても、信号
しんごう

を 守
まも

りましょう。 

自転車
じ て ん し ゃ

は 車道
しゃどう

の 左端
ひだりはし

を 走
はし

ります。 

自転車
じ て ん し ゃ

の 二人
ふ た り

乗
の

りは 禁止
き ん し

されています。 

事故
じ こ

防止
ぼ う し

の ために、暗
くら

くなったら ライト
ら い と

を つけましょう。 

携帯
けいたい

電話
で ん わ

を かけながら、車
くるま

を 運転
うんてん

したり、自転車
じ て ん し ゃ

に 乗
の

ったりしないようにしましょう。 

 

請將汽車和自行車停放在規定的地方。 

亂停自行車可能會被撤除。 

即使沒有汽車經過，也要遵守交通號誌。 

自行車要騎在車道的左邊。 

禁止自行車雙載。 

為了防止事故，天黑之後請開燈。 

請勿一面講手機，一面開車或騎自行車。 

 

  ြီးန ငို့စ် ်ဘ ြီး  ို သတမ် တထ် ြီးတသ  တနရ တွင ်ရြ်က ြါစ ို ို့။ 

ြစ်ထ ြီးတသ စ ဘ် ြီးသည် ြယ်ရ  ြီးပခငြ်ီး ခရံန ိုငြ်ါသည်။ 

  ြီး မရ  ရငတ်တ င ်မ ြီးြွ ြုငို့ ် ိုလ ို ်န က ြါစ ို ို့။ 

စ ဘ် ြီးသည်   ြီးလမ်ြီး၏ဘယ်ဘ ်ပခမ်ြီးတွင ်စ ြီးြါ။ 

စ ဘ် ြီးန စ်တယ  စ် ြီးပခငြ်ီး  ို တ ြီးပမစ်ထ ြီးသည။် 

မတတ ်တဆမှုမျ ြီး  ို    ယွ်ရန ်တမ  ငလ် တသ အခါတငွ ်မ ြီး  ို ြွငို့ြ်ါစ ို ို့။ 

လ  ် ိုငြ်ိုနြ်ီးအသံိုြီးပြြုရငြ်ီး   ြီးတမ ငြ်ီးပခငြ်ီး၊ စ ဘ် ြီးစ ြီးပခငြ်ီးတ ို ို့  ို တရ  ငက် ဉ်ြါစ ို ို့။ 
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◆時間
じ か ん

を まもりましょう / 請守時 /အ   န်က ိုန ားစာားကကပေါစ ို   

外国
がいこく

では、会議
か い ぎ

が ３０分
ぷん

程
ほど

 遅
おく

れて始
はじ

まることも 珍
めずら

しくないようです。 

日本
に ほ ん

では、時間
じ か ん

を 守
まも

ることが とても 大切
たいせつ

です。 

学校
がっこう

では５分前
ふんまえ

 行動
こうどう

を 心掛
こころが

けるように、習
なら

います。 

 

在國外，好像即使會議晚 30 分鐘左右開始也不稀奇。 

在日本，守時非常重要。 

學校老師教我們記得提前 5 分鐘行動。 

 

န ိုငင်ပံခ ြီးတ ိုငြ်ီးပြည်တတမွ   အစည်ြီးအတဝြီးအ ြီး မ နစ် ၃၀ တလ  ် တန  ် ျပခငြ်ီးသည် အထြူီးအဆနြ်ီးမဟိုတတ်ချ။ 

ဂျြနတ်ွင ်အချ နတ်လြီးစ ြီးမှုသည် အလနွအ်တရြီးက  ြီးြါသည။် 

တ ျ ငြ်ီးတွင ်5 မ နစတ်စ တရ  ်ရန ်သတ ထ ြီးြ ို ို့  ို သငတ်ြြီးြါသည်။ 

 

◆飲食
いんしょく

 / 飲食 / စာားနသာကမ် ငာ်း 

コンビニ
こ ん び に

などの お店
みせ

の前
まえ

に 座
すわ

って 飲
いん

食
しょく

は やめましょう。 

レジで 支払
し は ら

ってから、飲食
いんしょく

しましょう。 

歩
ある

きながらの 飲食
いんしょく

は やめましょう。 

 

請勿坐在便利商店等店家前面飲食。 

請在收銀台支付之後飲食。 

請勿一面走，一面飲食。 

 

 ွနဘ် န စသည်ို့ဆ ိုင၏်အတရ ွှေ့တွငထ် ိုငမ်ြ ြီးစ ြီးတသ  ်ပခငြ်ီး  ိုတရ  ငက် ဉ်ြါစ ို ို့။ 

တငရွ ငြ်ီးတ  ငတ် တွင ်တငရွ ငြ်ီးမြ ြီးမ  စ ြီးတသ  ်က ြါစ ို ို့။ 

လမ်ြီးတလ   ရ်ငြ်ီးစ ြီးတသ  ပ်ခငြ်ီး  ိုတရ  ငက် ဉ်က ြါစ ို ို့ 
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◆トイレ
と い れ

の使
つか

い方
かた

 / 洗手間的使用方式 / အ ြ်သာအသံိုားမပြုံပံို 

トイレ
と い れ

では トイレット
と い れ っ と

ペーパー
ぺ ー ぱ ー

以外
い が い

は 流
なが

さないように しましょう。 

流
なが

せないものは ごみ箱
ばこ

に 入
い

れましょう。 

トイレ
と い れ

で たばこを 吸
す

うことは 禁止
き ん し

されています。 

 

請勿將衛生紙以外的物品沖入馬桶。 

請將無法沖入馬桶的物品，丟進垃圾桶。 

禁止在洗手間吸菸。 

 

အ မသ် သံိုြီးစ က ူမ လွဲ၍ အပခ ြီးမညသ်ညို့်အရ   ိုမ  အ မသ် ထသဲ ို ို့ မထညို့ြ်ါန ငို့။် 

မထညို့န် ိုငတ်သ အရ မျ ြီး  ို အမှု  ြံ်ိုြီးထသဲ ို ို့ ထညို့်က ြါစ ို ို့။ 

အ မသ် ထတဲွင ်တဆြီးလ ြ်တသ  ်ပခငြ်ီး  ို တ ြီးပမစ်ထ ြီးြါသည်။ 

 

◆電話
で ん わ

 / 電話 / ဖံိုား 

電
でん

車
しゃ

や バス
ば す

では 電話
で ん わ

で 話
はな

すことは やめましょう。 

心臓
しんぞう

ペースメーカー
ぺ ー す め ー か ー

を つけている人
ひと

が 困
こま

ります。 

大
おお

きな音
おと

で 音
おん

楽
がく

を 聞
き

くと イヤホン
い や ほ ん

から 音
おと

が もれることが あります。 

気
き

をつけましょう。 

 

請勿在電車或公車上講電話。 

裝置心臟節律器的人會感到困擾。 

若以巨大音量聽音樂，聲音可能從耳機漏出來。 

敬請注意。 

 

ရထ ြီးန ငို့ ်ဘတ်စ ် ြီးမျ ြီးတြေါ်တွင ်ြိုနြ်ီးတပြ ပခငြ်ီး  ို တရ  ငက် ဉ်ြါ။ 

န လံိုြီးခိုနန်ှုနြ်ီးထ နြ်ီးစ  ် ိုတြ်ဆငထ် ြီးသမူျ ြီးအတ ွ် ပြဿန ပြစ်န ိုငသ်ည။် 

 ျယ်တလ ငတ်သ အသပံြငို့ ်သ ချငြ်ီးန ြီးတထ ငသ်ညို့အ်ခါ န ြီးက ြ်မျ ြီးမ  အသမံျ ြီး တြါ က်  ြီးန ိုငသ်ည။် 

သတ ထ ြီးက ြါစ ို ို့။ 
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◆建物内
たてものない

 / 建築物內 / အန ာကအ်ဦအတငွာ်း 

家
いえ

の中
なか

やお寺
てら

などでは 靴
くつ

を脱
ぬ

いで 室内
しつない

に上
あ

がります。  

（靴
くつ

下
した

を はくことを 求
もと

められる場合
ば あ い

も あります。） 

 

在屋內和寺院等，請脫鞋進入室內。 

（也有可能要求穿襪子。） 

 

 

အ မ၏်အထနဲ ငို့ဘ်ိုရ ြီးတ ျ ငြ်ီးစသညို့်တနရ မျ ြီးတွင ်ြ နြ်  ိုချွတ်မြ ြီးမ  အခနြ်ီးတွငြ်ီးသ ို ို့ဝငြ်ါ။ 

(တပခအ တဝ်တ်ရန ်လ ိုအြ်တသ တနရ မျ ြီးလဲရ  ြါသည။်) 

 

◆喫煙
きつえん

ルール
る ー る

 / 吸菸規則 / န ား  ပ်နသာကမ် ငာ်း  ိုငရ်ာ စညာ်းကြ်ား 

公共
こうきょう

の場
ば

では、たばこを 吸
す

うことは 禁
きん

じられています。 

歩
ある

きたばこや 人
ひと

が多
おお

い場所
ば し ょ

で たばこを吸
す

うのは やめましょう。 

喫煙所
きつえんじょ

で 吸
す

いましょう。 

 

在公共場所，禁止吸菸。 

請勿邊走邊吸菸和在人多的地方吸菸。 

請在吸菸區吸菸。 

 

အမျ ြီးပြညသ်ူဆ ိုငရ် တနရ မျ ြီးတွင ်တဆြီးလ ြ်တသ  ်ပခငြ်ီး  ို တ ြီးပမစ်ထ ြီးသည်။ 

လမ်ြီးတလ   တ်နစဉ် သ ို ို့မဟိုတ် လထူထူြ်တသ တနရ မျ ြီးတွင ်တဆြီးလ ြ်တသ  ်ပခငြ်ီးမ  တရ  ငက် ဉ်ြါစ ို ို့။ 

တဆြီးလ ြ်တသ  ်တဲို့တနရ တငွ ်တဆြီးလ ြ်တသ  ်က ရတအ င။် 
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🔶外
が い

国
こ く

人
じ ん

総
そ う

合
ご う

相
そ う

談
だ ん

窓
ま ど

口
ぐ ち

🔶📞0476-20-1507 

外國人綜合諮詢窗口 

န ိုငင်မံ ာားသာားြ ာားအတကွ် အနထနွထအွတ ိုငပ်င ်ံနကာငတ်ာ 

 

【相談
そ う だ ん

場所
ば し ょ

 / 諮詢地點 / အတ ိုငပ်င ်ံနနရာ】 

JR成
なり

田
た

駅
えき

・京
けい

成
せい

成
なり

田
た

駅
えき

から徒歩
と ほ

10分
ぷん

 成
なり

田
た

市
し

役
やく

所
しょ

2階
かい

 市
し

民
みん

協
きょう

働
どう

課
か

内
ない

 

從 JR 成田站、京成成田站步行 10 分鐘 成田市公所 2 樓 市民協動課內 

JR န ရ တ ဘူတ ၊ခဲဆနဲ ရ တ ဘူတ မ လမ်ြီးတလ   ် 10မ နစ် န ရ တ မမ ြုွှေ့တတ ်ခနြ်ီးမ2လ   

အ ရြ်သ ြီးြူြီးတြါငြ်ီးတဆ ငရွ် ်တရြီးဌ နတွငြ်ီး 

 

【受付時間
う け つ け じ か ん

 / 受理時間 /  က် ံ   န်】 

月曜日
げ つ よ う び

～金曜日
き ん よ う び

  午前
ご ぜ ん

9：00～午後
ご ご

5：00 

週一～週五  上午 9：00～下午 5：00 

တနလဂ မ တသ က    နနံ ်9:00～ညတန5:00 

 

【休
きゅう

庁
ちょう

日
び

 / 休廳日 /  ံို ားပ တရ်က】် 

土
ど

曜
よ う

日
び

・
・

日
にち

曜
よ う

日
び

・
・

祝
しゅく

日
じつ

・12/29～1/3 

週六、週日、國定假日、12/29～1/3 

စတန၊ တနဂဂတန၊ွ အန ရ ်၊ 12/29~1/3 

 

【言語
げ ん ご

/語言/ဘာသာစကာား】 英語
え い ご

、スペイン
す ぺ い ん

語
ご

 (相談
そ う だ ん

窓口
ま ど ぐ ち

対応
た い お う

) 

此窗口可以英文和西班牙文導覽。 

ဤတ  ငတ် တွင ်အဂဂလ ြ်န ငို့ ်စြ နဘ် သ ပြငို့ ်လမ်ြီးည နမ်ှုတြြီးန ိုငသ်ည။် 

 

    ◆テレビ電話
で ん わ

通訳
つ う や く

（12 言語
げ ん ご

対応
た い お う

） 

視訊電話口譯服務支援 12 國語言。 

ဗ ဒ ယ ိုြိုနြ်ီးဘ သ ပြနဝ်နတ်ဆ ငမ်ှုသည် ဘ သ စ  ြီး 12 မျ ြုြီး  ို ြံို့ြ ိုြီးတြြီးြါသည်။ 

 

成田市
な り た し

役所
や く し ょ

 ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

 

成田市公所 網站 

နာရ တာပြ ြုံ ြို့နတာ် န်ားြ ပငြ်စာြ ကန်ာှ 
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【やさしい日本語】 

成田市外国人総合相談窓口 

場所：成田市役所２階 市民協働課 内 

時間：午前 9:00～午後 5:00 

休み：土・日・祝日、12 月 29 日～1月 3 日 

電話：0476-20-1507 

【ベトナム語】【Tiếng Việt】 
Quầy tư vấn tổng hợp dành cho người nước ngoài thành phố Narita 
Địa điểm: Ủy ban thành phố Narita, tầng 2, Bộ phận hỗ trợ công dân. 
Thời gian: Sáng 9:00～Chiều 5:00 
Ngày nghỉ: Thứ 7, Chủ nhật, Ngày lễ, ngày 29 tháng 12～ngày 
 3 tháng 1 
Điện thoại: 0476-20-1507 

【中国語】【中文】 

成田市外国人综合咨询窗口 

地点: 成田市政府大楼 2 楼 市民协动课 内 

时间：上午 9：00～下午 5：00 

休息日：周六・周日・节假日、12 月 29 号～1月 3 号 

电话：0476-20-1507 

【インドネシア語】【Bahasa Indonesia】 

Layanan Konsultasi Warga Negara Asing Balai Kota Narita 

Lokasi: Balai Kota Narita 2F Bagian Kolaborasi Warga 

Jam: 9:00 – 17:00 

Tutup: Sabtu, Minggu, Libur Nasional, 29 Des – 3 Jan 

TEL: 0476-20-1507 

【韓国語】【한국어】 
나리타시 외국인 종합 상담 창구 

장소：나리타 시청 2 층 시민 협동과 내 

시간：오전 9:00～오후 5:00 

휴일：토·일·공휴일,12 월 29 일～1 월 3 일 

TEL：0476-20-1507 

【タガログ語】【Filipino(Tagalog)】 
Narita City Konsultasyon desk para sa mga dayuhang residente 
Lugar: Narita City Hall 2F, Civic Collaboration Section 
Oras: Mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon 
Walang konsultasyon: Tuwing Sabado, Linggo, Holidays, at sa ika- 
Disyembre 29 hanggang Enero 3 
Telepono: 0476-20-1507 

【ポルトガル語】【Português】 
Balcão de Consultas Gerais para estrangeiros da cidade de Narita 
Local: Prefeitura de Narita 2º andar, Divisão de Cooperação Civil 

Horário de atendimento: das 9:00 ~ 17:00 
Fechado: Sábados, Domingos, Feriados e do dia 29 de  
dezembro a 3 de janeiro 

Telefone: 0476-20-1507 

【ネパール語】【नेपाली】 
नारिता सिटी सिदेशीहरूको लासि िामान्य पिामशश िेिा 
स्थान：नरिता सियाकुस्यो दोस्रो तल्ला सिसमन क्योउदोउका नाई 
िमय: सिहान ९ : ०० िजे देखि िााँझ ५ :०० िजे िम्म। 
सिदाहरु: शसनिाि, आइतिाि, िािशजसनक छुसिहरु ि  सििेम्बि 29 िाट जनििी 
 3 िम्म 
फोन: 0476-20-1507 

【スペイン語】【Español】 

Ventanilla general de consultas para ciudadanos extranjeros en 

 la ciudad de Narita 

Lugar: 2º piso de la municipalidad de Narita, dentro de la división 

 de colaboración a la ciudadanía  (Shimin-Kyodo-Ka) 

Horario: 9:00 a 17:00 

Dias de descanso: sábados, domingos, feriados y del 29 de diciembre 

al 3 de enero 

Teléfono: 0476-20-1507 

【ヒンディー語】【हिन्दी】 
नािीता सिटी की सिदेसशयोों के सलए िामान्य पिामशश िेिा 

स् थान: नािरिक िहयोि सिभाि के अोंतिित, 2 मोंस़िल, नािीता सिटी ऑफीि 

िमय: िुिह 9 िजे िे शाम 5 िजे तक 

अिकाश:शसनिाि,िसििाि,िािशजसनक अिकाश,सदिोंिि 29 - जनििी 3 

फोन: 0476-20-1507 

【ロシア語】【Русский язык】 

Служба общих консультационных услуг для  

иностранных граждан г. Нарита 

Местонахождение: здание Мэрии г. Нарита, 2-й этаж, Отдел по 

работе с гражданами. 

Часы работы: с 9:00 до 17:00. 

Выходные дни: суббота, воскресенье, государственные праздники, и 

дни c 29 декабря по 3 января  Тел.: 0476-20-1507 

【英語】【English】 
Narita City General Consultation Desk for Foreign residents 
Location: On the 2nd floor of Narita City Hall, Civic Collaboration 
Section 
Opening Hours: 9:00am - 5:00pm 
Closed: Saturdays, Sundays, public holidays, and 
from December 29 to January 3  TEL: 0476-20-1507 

【タイ語】【ภาษาไทย】 
ศูนยใ์หค้ ำปรกึษำทั่วไปแกช่ำวต่ำงชำตเิมอืงนำรติะ 
สถำนที：่ทีว่่ำกำรเขตนำรติะ ช ัน้ 2 แผนกควำมรว่มมอืพลเมอืง  
เวลำ：9.00น.-17.00น. 
วนัปิดท ำกำร：วนัเสำร ์วนัอำทติย ์วนัหยุดนักขตัฤกษ ์และวนัที ่ 
29 ธนัวำคม - 3 มกรำคม 
เบอรโ์ทรศพัท：์0476-20-1507 


